
Petre Bokor -eseist, 
dramaturg, traducător, 

reg1zor 
• 

Ce v-a determinat să părăsiţi ţara, în 
1978? 
Pe vremea aceea eram regizor şi scri
itor, aş îndrăzni să spun, cu perspec
tive faste, adică renumit si căutat, cu 
posibil ităţi de a face fi lme, de a tipări 
cărţi. Cutremurul, din care am scăpat 
doar datorită unui  miracol, a avut loc 
în seara de 4 martie 1 977. Tn noaptea 
aceea am decis, eu şi soţia mea, să 
părăsim ţara. Motivul a fost, aşadar, 
unu l  "seismic", şi nicidecum unu l  
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politic sau profesional. M-am stabilit, 
împreună cu familia, în vestul Cana
dei, într-un loc ferit de cutremure. 
Obţinerea actelor de imigrare a durat 
câteva luni, perioadă în care am scris 
cartea despre răposatul Toma Cara
gil:l, răpit de amintitu l cutremur. 
Decizia de a pleca s-a împletit cu 
aceea de a nu privi în urmă. Nu voiam 
ca o viaţă întreagă să ne obsedeze 
fantoma posibi l ităţilor profesionale 
abandonate în România. Trebuie să 

recunosc că am fost norocosi: Ca
nada ne-a primit cord ial, ca ţară 
adoptivă. Am avut posibil itatea de 
a-mi continua profesia de regizor, iar 
spectacolele mele au fost apreciate, 
recunoscute pe plan naţional şi nu 
numai, onorate cu distincţii şi premii. 

Şederea în Canada a fost întreruptă 
de doi ani petrecuţi în Austral ia. 
Care este povestea acestora? 
La un festival de teatru de la Bratisla
va, unde reprezentam Canada, în 
rândul membrilor juriu lui l-am întâl
nit pe directorul Academiei Naţio
nale de Artă Teatrală din Sydney. Mai 
târziu, când Universitatea Natională 
d in Australia a decis să înfiinţeze 
Facultatea de Teatru, am fost invitat 
să conduc această institutie. Tn acei 
doi ani, perioadă pentru 'care sem
nasem contractul, am structurat si 
am înfiintat facultatea, am întocmit 
programa de învăţământ, am coor
donat examenul  de admitere etc. Pe 
vremea aceea la Canberra nu func
ţiona nici un teatru stabil, de reperto
riu, astfel încât am decis să deschid 
eu unu l, pe jumătate amator, pe 
j umătate profesionist. Ca sală de 
spectacol, o aveam pe cea a Univer
sităţii, foarte bine amenajată. La pre
selecţie s-a prezentat un număr sur
prinzător de mare de actori, şaizeci şi 
şase de profesionişti din ţări diferite, 
cu pregătire diferită. Am renunţat 
curând la statutul semi-di letant si am 
alcătuit împreună un teatru profe
sionist. Spectacolele le-am creat cu 
fonduri proprii şi am împărţit pro
porţional încasările. De-a lungul celor 
doi ani de şedere la Canberra, am 
prezentat douăsprezece spectacole, 
mai mult sau mai puţin reuşite. 

Nu v-aţi gândit să rămâneţi în 
Australia, după ce v-a expirat con
tractul cu facultatea, şi să conduceţi 
în continuare compania teatrală? 
Erau nişte obstacole de ordin admi
nistrativ (nu poţi să petreci mai mult 
de doi ani în Australia fără a solicita 
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reşedinţă permanentă). or eu eram 
aşteptat în Canada, de familie, de 
studenţi, de tot ce lăsasem în u rmă 
şi, oricum, nu doream să devin rezi
dent. 

Pe lunga listă a spectacolelor puse 
în scenă de dumneavoastră apar 
foarte des piese a l  căror a utor 
sunteţi... 
Da, mai ales în perioada când am fost 
directorul Teatrului Francez din Ed
monton. Înainte să fi preluat eu di
recţiunea, teatrul nu prezenta spec
tacole realizate special pentru copii 
sau tineri. "lnventia" mea nu era o 
noutate (spectaco.le pentru copii s-au 
produs dintotdeauna în România), 
dar cu atât mai uimitoare şi mai pro
fitabilă a fost experienţa la Edmon
ton: am prezentat producţii pentru 
copii, aduşi de la şcol i  ş i  de la 
grădiniţe, obişnuindu-i astfel pe micii 
spectatori să viziteze teatrul în grup. 
De cele mai multe ori, am adaptat la 
posibi l ităţi le trupei texte ale u nor 
poveşti şi romane pentru copii foarte 
cunoscute, în acord cu programa de 
învăţământ. Am mai scris şi câteva 
piese originale, pentru adulţi, dar nu 
le-am montat eu; unele dintre ele au 
fost prezentate de către trupe din 
Franţa. 

Eseist, dramaturg, traducător, regi
zor. Ce sunteţi, de fapt? 
Nu ştiu. Azi după-amiază, de la ora 
trei, sunt exclusiv regizor. Dar di
seară, după repetiţie, s-ar putea să 
mă "dedau" plăcerii de a scrie. Tradu
cerea, la rândul ei, este pentru mine o 
mare plăcere, o activitate relaxantă. 

Traduceţi din maghiară, franceză şi 
engleză în română, scrieţi în l imba 
română, dar puneţi în scenă în ro
mână, în maghiară, în engleză şi în 
franceză. Aveţi vreo preocu.pare 
strâns legată de vreuna dintre aces
te l imbi? 
Un prieten şi confrate a spus odată, 
paradoxal, că "l imba mea maternă 
este accentul". Sunt de naţionalitate 
maghiară, m-am născut la Cluj, şco
l i le le-am absolvit In Bucureşti în 
l imba română, trăiesc pe teritoriul 
englez al Canadei, unde predau şi 
lucrez în l imba franceză. lată "geo
grafia" mea l ingvistică. Atunci când 
citesc sau lucrez un text, încerc să 
gândesc în structura şi specificul l im
bii respective. N iciodată nu mi s-a 
întâmplat ca, în timpul unei repetiţii, 
oricât aş fi fost de înflăcărat, să mă 
adresez actoru lu i  într-altă l imbă 
decât cea în care joacă. Dacă sunt în 
România, mi-e greu să scriu o 
scrisoare în engleză. Parc-aş fi pier
dut simţul l imbii .  Acum n-aş putea să 
scot o boabă în germană. Dar, dacă 
ajung la Frankfurt, vorbesc cursiv. Ca 

în conducerea unui  autovehicul: în 
Australia conduci pe partea dreaptă, 
iar când cobori d in  avion la Los 
Angeles, urei în maşină şi porneşti, 
fără ezitare, pe partea stângă. Te 
adaptezi. 

1990 - Canberra, Austra l ia :  Our 
Country's Good; 1997 - Chişinău, 
Moldova: Cine are nevoie de teatru?; 
2000 - Cluj-Napoca, România: Kinek 
kell a szfnhaz?. Aceeaşi piesă în trei 
ţări, în trei l imbi, cu trei trupe 
diferite, cu trei scenografii deose
bite. Care sunt asemănările şi dife
renţele dintre aceste spectacole? 
Sunt foarte diferite. Nici t,;nul  dintre 
aceste spectacole nu s-a născut pe 
spinarea celui  precedent, sau pe 
principiu l  refolosirii experienţelor o 
dată acumulate. Fiecare s-a format 
acolo şi atunci, în momentul punerii 
în scenă. Abia aştept să ajung acasă, 
să văd casetele cu celelalte specta
cole, să compar premiera de la 
Teatrul  Maghiar din C luj cu cele 
precedente. Am refuzat intenţionat 
să le revăd înainte de a începe aici 
repetiţiile. Mi s-ar părea o dovadă de 
sărăcie spirituală să am o singură vi
ziune asupra unui  text dramatic. 
Datorită celor trei scenografi i, spaţiile 
de joc sunt foarte diferite. Am avut 
ocazia să văd alte două reprezentaţii 
ale piesei lu i  Timberlake Wertenba
ker, premiera eng leză de la Royal 
Court şi spectacolu l  Teatru lu i  Naţio
nal bucureştean. Aşteptam cu nerăb
dare concepţia scenografică a Klarei 
Labancz şi trebuie să recunosc că 
varianta ei nu are nimic comun cu 
cele văzute de mine înainte, e mult 
mai interesantă, mai spectaculoasă, 
în sensul bun al cuvântulu i, mai pro
fundă, mai metaforică. Klara pare să fi 
gândit cel mai adânc povestea aces
tor oameni. Porţile, ziduri le fortăreţei 
în care stau captivi, devin scene, 
spaţii de joc, şi această transformare 
constituie de fapt metafora de bază a 
piesei. 

Datele istorice sunt: unsprezece 
corăbi i  englezeşti cu deportaţi 
ajung la ţărmu l  Austral iei. Peste 
scurt t imp, deţinuţii prezintă o 
piesă de teatru, în cinstea zilei de 
naştere a regelui .  Ce vă emoţio
nează, dincolo de faptele reale? 
Întrebarea este: la ce foloseste 
teatrul? Mult mai importantă, c�ed 
eu, decât: cine are nevoie de teatru? 
Guvernatorul Arthu r  Phi l l ip rezumă 
ideea principală a piesei: teatru l 
înnobi lează sufletele, e un act pro
fund social, acesta fiind cel mai sem
nificativ atribut al său. Poţi să fii poet, 
cântăreţ sau violonist de unul  singur, 
acasă, în baie sau în faţa oglinzii. 
Teatrul, însă, are nevoie de cel puţin 
două persoane: una care joacă şi alta 

care priveşte. Acest dualism face din 
teatru un gest social extrem de va
loros şi de important. Suntem doi. 
Actu l  de a juca este esenţial n u  
numai pentru cel care joacă, dar şi 
pentru cel care priveşte. Oponenţii 
lui Arthur Phi l l ip nu sunt proşti, dim
potrivă: ei prezintă raţional şi logic 
atât punctul de vedere al societăţii 
capitaliste (arta nu este profitabilă, 
prin urmare societatea nu are nevoie 
de ea), cât şi al dictaturii mi l itare. În 
final, cel puţin în finalul piesei, Arthur 
Phi l l ip câştigă. 

Care a fost relaţia dintre dumnea
voastră şi interpreţii piesei? 
Nu am de spus decât lucruri pozitive. 
Cred sincer că spectacolul este co
pi lul nostru, că am avut parte de un 
act aproape pasional, de un i re a 
forţelor noastre creatoare. Depinde 
de mine, eu sunt cel care trebuie să 
descopere l imbaju l  comun, să in
spire, să stimuleze actorii. În perioada 
repetiţi i lor, actorii au fost deosebit 
de ocupaţi, au avut şi alte repetiţii, 
alte spectacole, alte premiere; totuşi, 
cred că am lucrat bine împreună. 
Desigur, nu contează decât rezultatul 
ultim: spectacolul. A fost o mare sa
tisfacţie pentru mine că am lucrat la 
Teatrul Maghiar de Stat din Cluj. Este 
compania despre care am primele 
amintiri legate de teatru. 

Cunoscând acum condiţiile pe care 
le poate oferi teatrul, actorii, ce aţi 
pune în scenă în cazul unei noi 
oferte din partea Teatrului Maghiar? 
Greu de răspuns. Poate, u ltima piesă 
a lui Arthur Mil ler, despre marea criză 
economică din perioada interbelică. 
Tema este pierderea încrederii ame
ricanilor în marele lor mit: America. 
Pe vremea aceea, un mi l ion şi ju
mătate de americani au cerut viză de 
repatriere în Uniunea Sovietică, 
îmbătaţi fiind de "mitul" comunismu
lui .  Au fost primiţi, desigur, apoi au 
fost trimişi în lagărele din Siberia. 
Piesa este foate bine scrisă, are o 
structură dramatică la fel de reuşită 
ca Moartea unui comis voiajor. Mă 
preocupă intens dramaturgia ameri
cană contemporană. 

Sunteţi vrăjit de istorie .. 
De-a lungul anilor, am ajuns să dau 
dreptate antropologi lor, care susţin 
că nu există evolutie umană. Tehno
logică da, dar oameni i  au fost, sunt şi 
vor rămâne aceiaşi, fie că apar în 
piesele lui Aristofan, ale lui Moliere 
sau ale lui  Brecht. Istoria s-a dovedit 
prea scurtă pentru o adevărată 
evoluţie. De-a lungul istoriei consem
nate, omul  nu s-a sch imbat. Din 
păcate . . .  Slavă Domnului .  . .  

Kelemen Kinga 
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